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| Bono Cini charior efl Patria, quàm ipfe fibi ; mauule 
publico, quam prinato bono cönfultum. ` 


-Cafar Alexius Peruſinus, in Centuria Elogiorum 
Ciuium Peruſinorum. 
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- Vocem meam audi fecundum mifericordiam tuam 
Domine : ES fecundum iudiium tuum 
vinificame. Pal: 118. 


b Jegczefita Matka/zchodze z tego úvrotátá/ nie 
5/38. rozrzadziwßy Dziatek moich : vmieram vo 
AS boleśćiach y fraſunkach nie dawßy blogoſta⸗ 
78 37 wieńfiwa złośliwym fynom moim : koncze 
naznaͤczony zniebá tres wieku molego/ nie maigc ktoby 
mía potomkow moich / reba laſtawa zawarl oczy w fup 
dace przy fľonániu: toby po wyśćiu ducha moiego / za⸗ 
molt mie do Grobu isto matte ʒalobliwie zaͤplakawßy⸗ 

y ludzka poboznoscia wzrußony / ezucit brylke ziemie 
do grobu moiego: abo ktoby wſpomniawßy na wdie⸗ 
ność, zem tat wielu niegdy zacnych ſynow ſplodzila / 
Mogile nddemng iako nad Wanda Brolewna ; abo 
Rekawke / iako nad Krakuſem Krolem; ná wieczna póź 
tomnym ca ſom paͤmiatke / vſy pal: y napiſal Piramide 
tata zacug/ abo Kolumne marnmrowa wyſtawiwßy. 

TuP olská leży, złośćia wyrodkow zgubiona, 

Przy niey, y złota Wolność oraz pogrdebiona. 
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men? 
QU tymże dole y swieta Körholicka widrá 
Zákopána, y Cnota Przodkow náffych ftára. 

„ Obluda, y meflmornost, ſwamola zbyteczna, ` 
Pycha, niepostußen/Iwo , y chciwość móeteczna. | 
V^ fyskich ſtanom lud£i ; y Herezye ſproſne, 
<A przytym opprefsie żołnierskie nieznośne, 
Virapiona Oyczyzne gwałtem vmorzyly, 
lafczurcze pry potomſtwo, mátke fwa zabiły. 

Ty co przemijaß tędy Czytelniku miły, 

Jeśli cnote miluieff, Brane: tey mogiły 

Nie miiay bez wiernych lez, wefichnienia gorzkiego, 
A vial fe ferdecznie vpadku moiego. 


Vboga aͤbowiem Maͤtka Filios enutriui, & exaltaui „ipfi - 
autem fpreuerunt me. Iſaiæ 1. Wychowalam fyny Bos 
ronne w doſtatkach y obfitości wßelkiego dobra a oni 
lekce fobie powazyli żyzność moie. Porownalaͤm ie gos 
dnoscia Szlachecka 3e wßytkimi tytulatami pogrónie 
cznemi / aͤ oni wzgaͤrdziwßy Rycerſka doſtoynoscia / 
Xiażece y Margraͤbſkie nazwiſta / kupowaͤc fobie vpo: 
ſtronnych Pánov poczeli. Obdar zylam ie wolnoscig 
taka / iakiey okolicznych narodow naywysßych tytulow 
Panowie nie maia / koní ia nizacz fobie maiac Lliemie- 
ckich rzadow iaͤrzmo na ßyie ſwoie zaciagneli. Os wie⸗ 
čilám ich miara świeta powßechna Katholicka /á oni 
poßli fobie ßukac nowych Sekt arzow opiniy⸗ eto 
EG. poz 


Polski Konatacey. 

ApoftolfEz wzgardziwßy + y tak wedle Izaiaßa 
świetego cap:1. Dereliquerunt Dominum , blaiphema- 
nerunt Sanctum Hračl, abalienati funt retrorfum. Wy⸗ 
ſtawilam im Szkole w Miescie Stolecznym / aby 
ſie w niey wßelkich nauk wyzwolonych / wßelkich 
«not doſkonalosci / y wßelkiey poboznosci Chrze⸗ 
scianſtiey cwicz yliza oni Rrakowſta Akademia wzgaͤr⸗ 
dziwßy / do Wittemberku / bo Lipſta / do Leidy / y 
do Genewy fie vdali / gdzie wßelakiey niezbožnosci / ſwe⸗ 
woli / chytrosci/y obłudy nóuczyli fa Salozylam im 
cwiczenie Rycer Pie na Vkrainie / Woy fto Awarciáne 
Poftanowiwfy / a oni zaniedbawßy meſtwa ſtawnych 
przodkow ſwoich / nie pod namiotami w polu / ale po 
miaſtecʒkach / w izbách y chlodnikach lata ſwoie trawili: 
nie na pograniczu od nieprzyiaciela / ale in meditullio Re- 
gni leże fobie naznaczali. Grubosc obyczaiow od po: 
gan / ſtroie plugawe / y okrucienſtwo beſtyalſkie wzia⸗ 
wßy/ wzgardzili ßezyroscia Staropolſta/y cnotą Oy- 
cow ſwoich /a ieli fig zbytkow / wßeteczenſtwa/y oppꝛeſ⸗ 
ſyey ludzi vbogich. Dla tego / Abſtulit omnes magnifi- 
cos meos Dominus de medio mei: vocauit aduerſum me 
tempus, vt contereret electos meos ( Thren: ul.) Dobrat 
Pan tych chetmanow walecznych: onych Rycerzow 
odwaznych: onych Senatorów madrych : onyd Bi- 
upow swiatobliwych. Y dla te“ też teraz / d iatki moie 
mile / widz icie iáto (Ifa. 2.) Terra veftra deſerta, ciuitates 
veſtræ ſuccenſæ, regionem veftram coram vobis alieni de. 
uorant, Niecheieliscie zachowywac obyczńiow Przod⸗ 
A 3 kow 
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Pow waßych/ y niecheieliscie ſie vczye dzielnosci rycer⸗ 
kiey 5 przyklaͤdow ludzi doswiadezonych w Oyczy⸗ 
snie / ale nawykß y złych nalogow y lekkosci cudzoziem⸗ 
ſkiey / poczeliscie fie po cudzoziemſtu w domu ſtroic / po 
cudzoziemſku w obozách ſprawowac / tryb woiowa⸗ 
nia cudzoziemſkichwalic . 3 (u$ nikt niechce ſie zwa to⸗ 
warzyß em abo paͤcholikiem / ieno korporalem / abo Offic 
cierem: nift Rotmiſtrʒzem abo Pulkownikiem / ieno Ra⸗ 
pitanem dbo Oberſterem za kiedy Ero w chleb troche za: 
moʒyſtßy / tedy Generalem y Rawaͤlerem przednim / ze⸗ 
by zaraz nad nim znáť iako nad Hetmaͤnem Roronnyin 
noßono/ aby kiedy gdzie wieżożą do miaſta/abo do dwo⸗ 
2u / pꝛzed nim poNiemiecku na choꝛy tꝛabiono / iako przed 
Scipionem, gdy Kaͤuthagine zburzywßy / do Rzymu 3 
tryumphem wieżożał. Porzuciliscie kopiie / ktoremi⸗ 
¡my wßytkim nacodom ſtraßnemi byli / a obrociliscie 
fie w Raͤytany y Karabiner / bez zbroy / bez gyßa kow / 


beztaꝛcz / bez ꝛohat in / bez konceꝛzow / y palaßow / ſamemi 


tylko koletami ſkorzanemi/a przepaſaͤniem kitayczanym 
chcacy nieprzyiaciela vſtraßyc. Niechcecie Huſarſtich 
choragwi prowad zie / aby zwaͤmi vboße towarzyſtwo 
do (fotu nie siadali / y żebyście ich 34 odważne ite 
przyſtugi na woynie / nie kontentowali / ale wolicie kne⸗ 
chty kudlate / abo Drágány na Eradsionych kobylach/ 
3 kobylami wodie / äbyscie 3 nich pozytek fobie czynili / 
czescia ich zolo do ßkatuly ſwoiey chowaigc / gesig 
e ich rece przyniesiong Barpaning y rozboiem zyigc. 
ia tego mowi Proof Panſki ( lais 13, 7 Żeśćie fie 

| | chwyei⸗ 


PAY OHHACEJ. 
chwyeili żożierfiwótrorzyśćie mieli lub vbogi od op⸗ 
preſſyey zolnierſtiey vwalniac / chwyciliscie fie Mies. 
ſprawiedliwosci / vpominkow / y rzeczy na chwale Bo⸗ 
3a oſiarowanych. Ecce dies Domini venit crudelis, & 
-indignationis plenus, & irz ; furoriſq; ad ponendam ter- 
ram in ſolitudinem, & peccatoreseius conterendos de ca. 
Coscie fie czynili Bohat yrami / to vfly&avofiy tylko o 
nieptzylacielu / zoſtaiecie tchorzami / a vyzrzawßy go 
przed ſoba / rece opusciwßy / zaraz 3 placu včleľáť bedzie⸗ 
čie : bowiem Omnes manus difsoluentur, & omne cor 
hominis contabeſcet & conteretur. Nie bebjtecie moz 
gli reku podnieść na nieprʒyiaciela / y broni nie bedstec 
čie mogli dobyť na niego / zescie vbogich chlopkow nież 
mi bili niewinnie / y siekli w domach ich očná / ſtoly / pies 
ce/ſtoble y klotki do komor. Vnuſquiſque ad proximum 
ſuum ſtupebit, facies combuſtæ vultus eorum. Bedzie⸗ 
cie ſie zbiegace do gromady zaͤpomniawßy fie od ſtrachu / 
pytdiac ſasiad ſasiada / przyiaciel przyiaciela / dla Boga 
co fle dzieie / czemu fie nie modem oprzec nieprzyiacielo⸗ 
wi / czemuſmy tak pobledli od ſtrachu / lubo ießcze daleko 
ieſt od nas? Czemu nie myſlemy o ſobie / ezemu fie nie⸗ 
gromadziemy do kupy / abyſmy rad ili o Oycaysute: ale 
ieden tam / drugi fám véiebamy / a drudzy poddaia fie 
nieprʒyiacielowi/y od niego zold biora / aby bráčia náz 
iezdzali / aby puſtoßyli ieden drugiego. (fae 19.) Et 
pugnabit vir contra fratrem ſuum; & vir contra amici 
ſuum, ciuitas aduerſus ciuitatem, Regnum aduerfus Re- 
gnum, Powſtang Eroarcióni przeciwko powiátorovím/ 
á Do: 


ment 
6 Powiatowi przeciwko Pulkownikom ſwoim / chłopi 
przeciwko Panom / poddani przeciwko Dziedzicom y 
Dobrodšietom ſwoim. Czemuż z Dla tego šeáčie wos 
iowali przeciwko Bogu y Kosciolowi/zescie plondro⸗ 
wálidobrá Duchowne/y zniewazali Káplány Pan fie. 
Piſaliscie na nich Drėma y Konſtitucye / wkladaliscie 
Pobory / Cʒopowe/Poglowne / Rontrybucye/y sviofti 
ich znißczyliscie Stacyami / ktore mialy byds wolne od 
wßelkich angaryi / wófemiż Statutami od przyiecia 

wióry świetey Chrzescianſkiey excipowane. 

Nie dsiwuycie fie tedy / že wam Pan Llayroy3By mos 
wi: Tradam Ægyptum in manu Dominorum crudeliũ, 
& Rex fortis dominabitur eorum. Obciaʒaliscie pod: 
dane waße gorzey nišli Egyptfta niewolę / ponoščieš | 
ig teras ſami/maiac Dánámi cudzosiemcow nad ſoba: 
y co fie Eady 3 was czynil krolem nad poddanemi fwo- 
iemi / to teraz znaycie Krola nad foba / ktory bedjie vs 
miół ochelznac ſwawola waße / abſolutè rofkazuiac / ás 
byscie mu s maietnosci waß ych trybutá plėcili / ſtacyg 
wozili / robocizny y podwody odprawowali: y coscie 
w purpurach fie nosili / abyscie knechtom tego trzewiki 
robiliʒcoscie fie ſtroili w tábiny ze zlotem/abyscie (mote 
palili/ y pod wage oddawali 3 wioſek wáByd) : P 
šontimafe co fie w Eleynoty vſtroiwßy y blawaty ro: 
zne / nioczym ieno o delicyach ásbytťách wßelakich my: 
Ay / toteras piechocie ponezoßki robiť mußa / y odda⸗ 
Watt ie pod liczba / iako czyiey wioſce ná kartce naznacza. 

( Ifaia 24.) Ecce Dominus diſsipabit terram, ( d. 
nuda- 
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dabit eam, & affliget faciem eius, & diſperget habitatores | 
eius. Jedni poyda w niewolg do Moſkwy / do Szwe⸗ 
cyey / do Tatar / á drudzy na wygnaͤniu w ned3y y w 
zniewadze od fromoty pomra; tar Rieza / iako y świetcy: 
tak Szlaͤchta / iako y Mießczaͤnie iako też y chlopkowie. 

Et eric ficut populus,(ic Sacerdotes, & ficut ſerus, ſic Domi-- 
nus eius; ſicut ancilla, ſic domina eius; ficut emens, fic ille 
qui vendit: ficut fænerator, ſic is qui mutuum accipit: ficut 
d repetit, fic qui debet. Mitt fie przed karaniem Paͤn⸗ 
im nie vmknie / ni fie bes Bop Y y vtrapienia nie nay⸗ 
Ožie/ tát Senator / iako y Bifłup ; tat Zakonnik idto y 

Kupiec; tak yd / táto y Heretyk: tak Arendarz / iakoy 
Pan Ożledżiczity ; tat zebrak / isto y rolnik; tak rzemie⸗ 
nik / táto y przekupien. — Difsipatione difsipabitur terra 
(Sarmatiz noſtræ) & direptione prædabitur. Roʒproßa 
fie iako mrowki Lachowie moi / po Szlaſtu / po We- 
grzech / po Woloßech / po Siedmigrodzkiey ziemi / a šie- 
mia ich poydzie na ßarpanine rodnym návodom. Quia 
malum ego adduco abA quilone & contritionem magnam. 
Bo ia/ powiada Pan przez Jeremiaßa / przywiode ná 
nich wßytko złe z Pulnocka y plage nieznosna / ze nie⸗ 
dea opuścić złych nalogow ſwoich / niechce ſprawie⸗ 
dliwosci zachowac y prawdy. A plage pꝛzepußcze tá- 
ka / ze peribit cor Regis, & cor Principum, & obſtupeſcent 
. Sacerdotes, & Propheta conſternabuntur (ler. 4.) Ja 

foro obacza nieprʒyiaciela naſtepuiacego / zaraz le poz. 
lekaia wßyſcy/ ſtraci ferce y Broly Senatorowie iego⸗ 
ſtraca śmiółość y Jolnierze/ y G polfiwo/ ag od 
PRADA ra⸗ 
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ſt rachu Kaͤplani / vmilkna Kaͤznodz ieie / nikt do meſtwa 
nie pobudzi Obywatelow / nikt do obrony Dyczyzny 
nie zwabi Synow Koronnßch / mitt do pokuty za grze- 
chy nie napomni / opußcza rece wßyſcy / y tab ieno beda 
oczekiwac plagi od Boga na znaczoney / nic o fobie nie 
radzac. Co ſie tež wlasnie sſtalo. Aſcendit leo de cu- 
bili fuo, vt ponat terram tuam in ſolitudinem: ciuitates 
tuæ vaſtabuntur remanentes abſque habitatore. X tab 
nam Rus odieto / Litwe opanowano / Maͤzowße / Piu- 
ſy/ y Polſte wßytke pod iarzmo niewoley wsieto/ a my 
fie pꝛzecie poprawić niechcemy / y nieprzyiacielowi od- 
ige ſie nie myslemy / lubo nas rabuia / puſtoßa/ y sábiz 
idia táto bydło nieme. Dziwuie fie tey nieczulosci náz 
ßey Jeremiaß / y mowi. Domine, percuſsiſti eos, & non 
doluerunt : attriuifti eos, & renuerunt accipere difcipli- 
nam: indurauerunt facies ſuos ſupra petram, & noluerunt 
reuerti. Co to ieſt Panie / ze ich karzeß / a oni tego nie 
Guia ; ſkrußyles pyche ich na prod) pobrawß y im do ſtaͤ⸗ 
tti wßytkie / a oni fie przecie vpołorzyć Maieſtatowi 
twoiemu niechca / tu$es ich vo chlopy/ ſmolarze / dziekcia⸗ 
rze / hewee / kowale / y wieczne many obroril / a oni pꝛze⸗ 
cie roʒzumieia fie byds Paͤnami / wolna Szlaͤchta / tato | 
pr zedtym / nie widza fic bydz niewolnikami / niedyca ſie 
wyznac bydz przed toba grzeßnikami. Co to za przy⸗ 
czyna Paͤnie / co za zápámietánie takie? Odpowiada 
Izaiaß / przyczyny nie maß inß ey ieno tá iedna. Quia 
- tranfgrefsi fant leges, mutauerunt ius, difsipauerunt fœ- 
dus ſempiternum. 75 przeſtapili we wßytkim prówie 
CN L L 3 — 
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IDźieślecioró Bose przyťazánie/ y zaraz teš zátym (ped 
wiedliwosc svietą zfalgowali / y pꝛzeciwko Wierze 
ſtarozytney Katholickiey Bonfederácya fobie 3 roznych 
Sekt vczynili / aby kazdemu wolno bylo imie Panſkie 
bluznic / iato fie tomu podoba / y poddanych tefšcze ſwo⸗ 
ich do tego przymußac. - | 

+ Ve genti peccatrici, populo graui iniquitate, femini 

nequam, filijs fceleratis, Iſaiæ 2. Biada wam przeto 
Synowie mot bedzie / iegcze daleko wiekßa / nizeliscie 
teraʒ doznaͤli / zescie fie targneli na Stworce ſwoiego. 
Waʒyliscie ſie rozumkami ſwoiemi mandate tego świe 
te popꝛawigc / Taiemnice opácznie wykladac / Piſmo 
świete falßowac / bluznic Troyce Przenaswietßa / 
Bye Matke Chryſtuſa Pana niepokalana / y nadewßy⸗ 
tko Przeblogoſtawiong / nas mie wac fies fing tego wy⸗ 

branych w niebie z nim kroluiacych. Atos wam za to 
Syaa fie pogrozki dawno przez Proroki powiedziane⸗ 
Ifai@3. Ecce enim Dominator Dominus exercituum au- 
ferret à Ierufalem, & à luda validum & fortem; omne ro- 
bur panis, & omne robur aquæ: fortem & virum bellato- 
rem, ludicem & Prophetam, & ariolum & ſenem, Princi- 
pem ſuper quinquaginta, & honorabilem vultu, & conſi- 
liarium, & ſapientem de architectis, & prudentem eloguij 
My ſtici. zczyciliscie fie nad o koliczue narody dzie⸗ 
lem rycerſt im / y zwaliscie fie Rycerzami / kiedyscie fie 
we trzech we czterech tysiac ach / trzydzieſtom tysiacom 
pograͤnicznych narodów. opponowali. Perfequebatur 
nus mille, & centum decem millia, bo był Pan Bog przy ; 

SE 25 2 was 
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was: teraz iakoscie fie przeciwko Bogu zaſtepow ſpꝛʒzy⸗ 
ſiegli / y ſwemu meſtwu otrzymane wiktoryie / nie tego 
proteteyey przypiſowac poczeli / mowiąc Deuterom, 32. 
Manus noftra excelfa, & non Dominus fecit hæc om nia, 
tak wam Izaiaß Proꝛok kazal powiedźieć: Oro Pau 
nad Pany / Krol nad Brolmi Bog zaſtepow / od ey⸗ 
miewam tak wPoißce iako y wLitwie ludʒi rycerfkich / 
Hetman ow odważnych: vymie wam chleba / y intratki 
wafe pobierze / ze nie bedziecie mieli co ſpußczac do por- 
tow morflich/ kad nawielße posilki pienie ne do tad 
miewóliście. Nie naydzie fie miedzy wami Maz do 
woyny / ani śmiólego ferc Wodz do potyezki. Nie be⸗ 
dziecie mieli w Senacie / coby ſpꝛawiedliwosc milo⸗ 
wal / y zachowal Prawa Oyczyſte: y miebzy Ducho⸗ 
wnymi nie obierze ſie / ktoby ſtarych onych Przelozo⸗ 
nych świętobliwościy powagi Asplanfkiey pꝛzeſtrze⸗ 
gal. Nie znaydziecie miedzy foba ná zia dach waßych 
luośi ßedziwych / madꝛych / ſtatecznych: ani obaczycie 
w Misflich waßych Glownych / Satonnitom potore/ 
fzyrość / y prawde miluiacych. Nie doſtaniecie 3 po⸗ 
grzodka siebie Rotmiſtrza ſprawnego⸗ abo Poꝛucʒni⸗ 
ka w dʒiele Rycerſkim bieglego. Nie vysrsycie chlopa 
doꝛodnego / coby mu to pꝛzyſtal cozum, y doweip oko⸗ 
lo rzeczy woiennych. Nawet y Kazuodsiete madꝛego⸗ 
y Theologa poboznego nie vítybycie / ale iako Pawel 
świety powiedzial⸗ tylko ßezebiotkow niewſtydli⸗ 
wych, frantow wykretnych / Oratoꝛow Politycznych⸗ 
zalotnikow wßeteczuych / y pod plaßczykiem 1 0 
wa / 
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ſtwa / kapaczow maietnosci waßych. Habentesfpeciem 
quidé pietatis (2. Jim: 3. ) virtutem autć eius abnegantes. 
Bo też y lnożie fami / niechce pꝛawdy fľucháť / 
niechcg ſpꝛaͤwiedliwosci miłówóć. Erit enim teme | 
pus, tenże Apoſtol świety mówi / cum fanam doctri- 
nam non fuftinebunt, fed ad fua deſideria coaceruabunt 
fibi magiſtros prurientes auribus; & A veritate qui- 
em auditum auertent, ad fabulas autem conuerten- 
tur. A göy fie Adplani y Zakonnicy popſuia / 
Proficientesin peius; errantes, & in errorem mittentes, 
Nie dziw / ze y lud wßytek do takiey złości y fweywoli 
pꝛzyßedl / ze musial koniecznie Pan Bog na nas gniew 
ſwoy wylac / y te plage na Koꝛone przepuścić zey Bos 
Scioly pogwalcono / y Duchowne oppꝛimowano / y 
enat pꝛawie w pos miech obꝛocono / y Ozlichte niec 
wolnikami poczyniono / y wßytko poſpolſtwo tát z ſub. 
ſtancyey kazdego zlupiono / ze pꝛawie do zywego kazde⸗ 
mu doieto. A pꝛzecie ießcze popzdwic fie ludzie niechca / 
yattGyévoyniofley dumy (woiey nie moga / ale iako fie 
EOS na wßytko zle rozpaſali / tak y teraz tu$ zbaſſowa⸗ 
temi bedac y podeptanemi pꝛawie od niepꝛzyiaciela mi 
kezemnego / goꝛa pꝛzecie bata / y wygnanemi bedac 
wyſoce o fobie rosumieig Podobno to iu$ Sadny dien 
pꝛzybliza fie / oktoꝛym Pawel s. pißac do Timoteußa⸗ 
powiada: Erunt homines ſeipſos amantes, cupidi, elati, 
fuperbi, blafphemi, parentibus non obedientes, ingrati, 
ſceleſti, fine affectione, fine pace; criminatores, inconti- 
nentes, immites, fine benignitate; PRODITORES, 
f 3 proter- 


* 
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proterui, tumidi, & voluptatum amatores magis quàm - 
Dei. Beda, powiada ku końcowi świata ludžie,kocháracy 
Ste famiw fobie, chćiwi, wynieśli, pyfnt, blužniercy, Rodźi- 
comniepollufini, niewdźięczni, złośliwi, bez politovánia,bez 
pokoju, potwarcy, wfieteczni, okrutni, bez dobroczymnośći y 
ludzkośći Z DR AYCY, vporczywi, nádeči, y báržiey ro. 
Jhofiy te doczefne, niżeli Páná Bogá Stworcę fwoiego milu: 


(acy. ; 

4 Goy tedy po Synaͤch ſwoich Titta nießczeſna 
pogladam / wßytkie pꝛawie te niepꝛawosci zlosliwych 
ludzi wnich wkoꝛzenione widze, Bo ktoꝛy profe maz 
rod na świecie tak o fobie wiele rozumie / iaͤko moi Lás 
chowie; Ero fie w fobie barziey kocha / isto Stan Rys 
cerſki Koronny y Fto 3 ſwoia wolnoscia y Szládhe- 
ctwem wyieżoją / iako Obywatele Súrmátcy 7 tto 
diela ſwoie barziey pꝛʒepowiada y ſtawe / idto zrzeni⸗ 
cé Slowianſkich narodow Polacy: ktoꝛzy dobꝛa pꝛzed 
tym flawe miluiac / nazywaͤli fie Boguſtawaͤmi / Wla⸗ 
dyſtawami / Strzezyſtawaͤmi / Staͤniſtawami / Waz 
clawami / ꝛc. A teraz tato fie krʒeic imiony cudzoz iem⸗ 
ſkiemi poczeli / Maximilianami / Fryderykami / Fer- 
dynandami / Kaͤrolami / tak y wzroſtem Zárlámi fie 
rodzic poczeli / y w flame dobra zdrobniawßy / ius nie 
ſwemi zaſtugami/ ale Oycowfkiemi fie dzielami Boys 
cac / ſamych siebie 34 ludzi godnych y wielkich rozu⸗ 
mieia; a dꝛugimi lubo bogatß ymi w cnoty dla ich chu⸗ 
doby pogaͤrdzaͤia / y ich qualitates tlumia / pod lemi ie 
ſubiektami nazywaigc / iz nie fatal folo dobrego miez 
nia 
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nia ciekawi iako oni. Nie pomnia co Pawel s. powiez 
ožiai: Nihil intulimus in hunc mundum: haud dubium, 

uod nec auferre quid pofsimus. (1. Timoth:6.) Nago⸗ 
fy fie poꝛodzili / niceſmy doſtatkow zfoba ná ten świót 
nie pisyntesli: Yznowunágo do żiemie poydsiemy 3 Jos 
pem $. nic z tych bogactw / y doſtatkow naßych zſoba 
nie bioꝛac. Na ktoꝛe tak teras chciwie Indšie mra / ze y 
na Boga ſamego nie reſpektuia / handlow / zarobkow⸗ 
Ysy fow niecnotliwych / cnote pꝛzedawßy / nabywa⸗ 
la tak świetcy / iako y Duchowni / tak Przelozeni ná 
dignitarſtwa / iako y Jakonnicy / ktoꝛzy tuż pꝛzysiegli 
na vboſtwo wedlug Reguły ſwoiey; a pꝛzecie turpis Ju- 
cri cupidi, ß ynkuig / handluia / na lichwy odia / pꝛze⸗ 
kupuig roznemi csecaámi; Wiofki / Kamienice / Sol 
warki⸗ e” lapaia / vzá6 ie przedála tafim ſpoſo⸗ 
bem / aby fiezttówy do nich zá rok / za tezy wracały. A 
kiedy to tak cheiwie ſpꝛawuia ſie ci co vota paupertatis 
emiſerunt, cóż ludʒie prosí / co fie 3 nich budowac mie⸗ 
li nie beda lapali gwiata tego / mowiąc: ze tak Sátotte 
nicy/ tat Kaplani Przełożeni czynia. Co gdyby był 
grec / y famiby tego nie żynili / y namby tego zakazy⸗ 
wali. Czyli teš podobno swietckim záťáznia / zeby ſami 


tym lepßy zyſk ná ſwych zarobkach mieli? PodimyB | 


do wynioſtosci animuß n / (dba kady ſtan nad ſwoie 
kondycya zyie; Chlopek pzzeciwi fie Mießczaͤnke wi / 
Y towne mu fie ſuknia ſpꝛʒetem domowym / take zo⸗ 
na y corki tego chuſtami bialemi / czapeczkami / páfámi / 
metlikami iedwabnymi / zwlaßcza pꝛzy Miesciech 

vigo 
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wiekßych. Mießczanie zaste Blawataͤmi / bánticrás 
mi / winami / rownaia fie Szlódycie; Szlachta pachol⸗ 
kami / Błópómi / futrami dꝛogiemi Senatoꝛom. Se: 
natoꝛowie ſrebꝛem / Palgcami / kleynotami / gwardy⸗ 
ami Arolomi fámemu. Krol ze wßytkich intrat obna⸗ 
Sony / Żeby goͤdnosci ſwoiey mogł wyfłórczyć/ iako 
zwierzehnosc tego niesie / Vrzedy y Tytuly nie tym 
musi rozdawac / ktoꝛzyby honoꝛowi konferowaͤnemu 
według powinnosci doſyc vezynie mogli / ale tym / kto⸗ 
t3y go dla wynioſtosci ſwoiey vpoꝛezywie dokupuia 
fie y daͤruia pꝛzez Bialeglowy vpominki rozmaite. A 
kiedy tuš Eto godnosci iakiey dopnie fie / co iey pozadal / 
wnet w pyche tat fie wyniesie ze nie bedžie ymist dos 
žic / nie bed zie vmialz ludżmi mowić” ani da pꝛzyſta⸗ 
pie do siebie mnieyßemu / ieno 3 vklonami / 3 pochleb⸗ 
ſtwem / y z vpominkiem ia kim / ieśli ſpꝛawe ma iaka v 
niego. Ze tu nie wſpomnie / co o takich pyßnych lus 
osiach Poganſti chiſtoꝛyk powiedzial (alluſtius) Ambi- 
tio multos mortales falſos fieri ſubegit; aliud clauſum in 
pectore, aliud promptum in linguahabent: amicitias, ini- 
micitiafque, non ex re, fed ex commodo æ timare; magif 
que vultum, quàm ingenium bonum habere. Nie iedne⸗ 
go / pꝛawi / pycha vczynila czlowiekiem obludnym / kto⸗ 
ry / poki na godnosc y Przelozenſtwo nie poſtapil był / 
miány był zá czlowieka dobꝛego / y ßezerego: lecz iak ie- 
no wſtapil na vrzad w Rzeczypoſpolitey / dlic zaͤraz zo⸗ 
ftal inakßym; infa rzecz mysli / ihe mowi; pokaͤzuie 
fie pꝛzyiacielem y niepꝛzyiacielem / nie žeby to tak w oe 
"nj Gy by⸗ 
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S było? ieno ze mu tak potrzeba / aby ſwoie veoniť/ y 
żeby [ie z twarzy pokazal być ficaycym nie s ſumnienia 
pꝛawego. 2fsátym goy fie nauczy ludzmi luosic/ poz 
Gie zaczaͤſem y 3 P. Bogiem obłudnie fie obchodzic⸗ 
3*pomiriawgy że on ieſt Scrutator cordis & Aya 
to aby go ludz ie nie mieli zá bezboznego czlowieka⸗ y 
Pi3ecitoco ſtußnosci czyniacego / odmienia fobie Fakon 
Din(bi / opal mándatá iego BofFie tlumaczy / wolność 
fobie ſumnienia czyni / y opuśćiwfiy prawdsiwe J£ 
wangelia / 3 pýchy bóniebney tlumaczem fie Piſma $. 
Ini bluzni Sakramenta / znieważą Swiete Pán- 
ſkie / y ſamemu fie Pánu Bogu rownym arit, 
akowiz ludzie z mlodu ießeze Rodzicom niepo- 
ſtußni bywaig / nie Kania Starßych / nie ſtuchaig 
Przelozonych / niewdzieczuemi fie Dobꝛodzieiom ſwo⸗ 
im ſtawia / ná wßelaka ſwawolz (ie wyuzdaig / nie 
mata milosci pꝛzeciwko Pokrewnym / nie máta reſpe⸗ 
tty na ludzi ſpokoynych; kazdego zniewaza / kaddego 
dpotwarza / zeſromocg / obelza niewinność iego / ſu⸗ 
rowie fies nayblizß ym pꝛzyiacielem obeyda / ninadkim 
litosci nie pokaza. Idꝛaycami fie Oyczyzny ſwoiey / y 
krwie ſwoiey / dla nadetosel / dla vpoꝛu złośliwe sſtaig. 
2 dla toffofsy świńtowey y fámego P. Bogó pꝛzeda⸗ 
v nie tylko wióry tego świetey tholickiey od- 
pia. ' 

Co tedy pꝛzedtym Polſra bylam miedzy naroda⸗ 
mi Ciuitas fidelis, plena iudicij. To teraʒ sſtalam fie fpe- 
luncalatronum, barathrum iniquitatis. Czemu Izaia⸗ 

€ fu świe 
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fu swiety Teny pꝛaͤwi / ze za OF cow ſtarych luſtitia 
habitauit in ea: nunc autem homicide ; świeci oni Pola⸗ 
cy mießkali w tobie / lud zie ſpꝛawiedliwi / pobožití z a 
teras tylko (YE Fet / zabijacy/ ds lercy/lupiedcy (Maier) 
Principes tui infideles, focij furam: Omnes diligunt mu- 
nera, ſequuntur retributiones. Pupillo non iudicant, & 
caufa viduæ non ingreditur ad illos. A co naygoꝛßa / 
ze fie y popzdwic nie mysla ( Ierem:9.) In ore fuo pacem 
cum amico fuo loquitur, & occultè ponit ei inſidias. Gdy 
ieden z dꝛugim rozmawia / o nedzy y bledšie ſwoiey / 
34143 gdy ſie nã ſwoie nießczescie vſkarza / towaͤrzyßa 
ſwego / zktoꝛym rozmawia / oßukac myslí / y podeyść 
iakim ſpoſobem. Indurauerunt ceruicem fuam, & prius 
operati ſunt quàm Parres eorum C Iexem:7.) Juz tat a 
kaͤmieli we zlosci / ze 3 niey powffse zadna miara nie 
chca. A minore quippe vfque ad maiorem omnes anari- 
tie ftudent & a Propheta vſque ad Sacerdotem cuncti 
faciunt dolum ( lerem:6. ) Dla tego Pan Bog zaͤgniewa⸗ 
ity poflal miecz ſwoy nd nas / y obiecał nas gozzłościę 
naſycic / rozpꝛoßywßy po cudzych narodach r lerem: 9, ) 
Ecce ego cibabo populum iſtum abſinthio, & potum dabo 
eis aquam fellis, & difpergam eos in gentibus, quas non 
noueruntipfi & patres eorum; & mittam poft eos gladifi, 

donecconfumantur. Natarmie ia / powiada / ten na⸗ 
rod zlosliwy y ſwawolny piolunem / a za napoy dam 

im wode zole ia zapꝛawna. Rozpꝛoße ich nie tylko po 
Slaftu / Moꝛaͤwie / Niemezech y Wloßech / ale też 
wiezniowie ich napelnig wßytkie A 
wßytkie 
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wßytkie táráfy Szwedzkie / wßytkie bózóry Pogan⸗ 
ſtie / y o ktoꝛych krainach Oycowie ich nie ſtychali / tam 
ich potomſtwo na galery zapꝛzedane záplynie/ yvfłyky - 
iezyk / iakiego nigdy Polacy nie ſtychali. | 

Dlugo nam then Bog folgowal / a niechcieliſmy 
ſie obaczyc (lfares.) Expectaui vt faceret iudicium, & 
ecce iniquitas: & iuſtitiam, & ecce clamor. Oczekiwa⸗ 
lem / mowi Pan przez Jzalaßa / aby tež Polſka obaczy⸗ 
lá ſie/yczynila {ad y ſpꝛawiedliwosc na ſwoich Sey- 
mach 7 Trybunalach / Grodach y Ziemſtwach / álié 
miaſto popꝛawy co dzien to wiekßa nieſpꝛawiedli⸗ 
wość wiekße vkrzywdzenie vbogich / ktoꝛych placz 
pꝛzebijal do mnie niebioſa. Cauſam viduæ non iudi- 
. Caucrunt, caufam pupilli non direxerunt, & iudicium pau- 
perum non iudicauerunt ( lerem: 5.) Y cokolwiek ieno 
3amyślili / to wßytko czynili pꝛzeciwko pꝛawu moie⸗ 
Iu. pꝛzeciwko ſlußnosci pꝛzyrodzoney / dla tego tyl- 
ko žejiny Szlachta fobie wolna. Quia lingua eorum,& 
adinuentiones eorum contra Dominum, mowi Jerez 
miaß świety / vt prouocarent oculos maieftatis eius. 
Atoz tera; przylć ná nas plagózżejiny Maieſtat Nay⸗ 
wyzßy pobudzali do gniewu: Ecce populus venit de 
terra Aquilonis, Przepuscil na nas Pan Bog Szwe⸗ 
da / y Moſtwieina s pulnocy / Et gens magna confur- 
gera finibus terra ʒniezliczone hufce Rozackle wyfypó- 
ly fie zDieólnynónas. Tatarzyn y Turczyn Sagittam 
& ſcutum arripiet, crudelis eſt, & noh miferebitur. Vox 
eius quafi mare ſonabit; & füperequos afcendent, prze 
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| parati quafi vir ad pugnam & prælium aduerfum te filia 
Sion. 

Coz widy Panie ſynowie moi tab zlego vczynili / 
zes ich dal na posmiewiſko narodom wßytkim / zes ich 
dal pod iarzmo tak odleglemu niepꝛzyiacielowi / o Etos 
vým ledwie kiedy ſtychac byla na świecie: Pofuifti nos 
in contradictionem vicinis noſtris, & inimici noſtri ſub. 
ſannauerunt nos ( Pfal: 78.) Pobudziles na nas wßy⸗ 
thie ſasiady naße do woyny / wßytkie okoliczne naroz 
dy nas miewaia fie teraz 3 ſynow Przezacney niegdy 
KRoꝛony Polſkiey / ktoꝛzy ſtraßni bywali wßytkun poas 
granicznym ſasiadom / nawet y odleglym Poganſtim 
Monaͤrchiom. A teras Facti ſumus opprobrium vicinis. 
noftris, ſubſannatio & illuſio his, qui in circuito noftro 
funt. Widziß Dante: iako bluznierſkie narody / He⸗ 
retyckie / Odßczepienſkie / y Biſſurmanſkie / pogwal⸗ 
cili Boscioly twoie / pomoꝛdowali Kaplany twoie / 
pozabijali tysiacami ug twoich w Wierze świetey 
Kaͤtholickiey trwaiacych. Polluerunt templum fandtú 
tuum, poſuerunt morticina ſeruorum tuorum eſcas vola- 
tilibus cœli, carnes Sanctorum tuorum beſtijs terræ. Wiz 
dziß mato po wßytkich Prowincyach Sármáctid) In- 
gemuerunt omnes, au Iztabantur corde (L Jais 24.) iako 
po wßytkich Miaſtach y Dwoꝛaͤch ceflauit gaudium 
tympanorum, quicuit fonitus lætantium, conticuit dul- 
cedo cithare, Jało ſpuſtoßeni od niepꝛzyiaciela / nie 
tylko teraznieyßy Obywaͤtele Roꝛonni / ale y potom⸗ 
ſtwo ich nierychle / Cum cantico non bibent vinum;ama- 

ra erit 
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ra erit potio bibentibus illam; goy fóbie na teraʒnieyßa 
oppꝛeſſya wſpomnia. A ty im ießcze Dante groziß 
Gable Machometanſta y Infiemz Firmetur manus tua, 
& exaltetur dextera tua ( P/al:88.) Powsciagni pꝛoße 
ſurowey reki twoiey Paͤnie / a ponizywßy za stoáci ich 
fyny moie / roywy3 mocą pꝛaͤwica twotg ſtawe ich 
pod niebioſa. Odpusc niepꝛawosci ich iako Bog mi⸗ 
losieruy: kt propter gloriam nominis tui Domine libera 
nos, & propitius cíto peccatis noſtris propter nomen tuũ. 
(Fſal: 78.) Wſpomni na milosierdsie twoie nieſron⸗ 
cone / 6 oddal te plage od narodu twego wybꝛaͤnego. 
Memor efto congregationis tux, quam poſſediſti ab ini- 

tio ( Pfal:73.) Wſpomni ná pꝛoſtote ſtarych Polakow 
onych / ktoꝛzy vo ozerości fercá mándatoro twoich 
świerych pꝛzeſtrzegali: ktoꝛzy od pꝛzyiecia Wiary Ká- 
tholickiey / zaͤwße fie za Kosciol twoy swiety / y za 
wßytko Chrzescianſtwo⸗ Poganſkim narodom zaͤſta⸗ 
wiali. Innoteſcat in nationibus, coram oculis noftris, 
vltio fanguinis feruorum tuorum, qui effufus eft: introeat 
in conſpectu tuo gemitus compeditorum. Niech oczy 
naͤße widza zemſte niewinnie rozlaney krwie wybzd- 
nych flug twoich / od krzywopꝛzysleglych ſasiadow 
naßych. Niechay cießki placz y wzdychanie pobꝛaͤnych 
w niewola coꝛek y ſyno w Koꝛonnych pꝛzeniknie Boſkie 
vßy twoi ew elencos twoim ná Dolfte / 
wſpomniß na mi ie twole / iako Ociec laſkawy 
y dobꝛotliwy. Et cüm iratus fueris, miſericordiæ recor- 
daberis, Abym ia vtrapiona ae po EE c 
D 3 te 
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tek moich / wyſtawiala pꝛzed Swidtem vofsyttün/Quan: 
tas oſtendiſti mihi tribulationes multas & malas, & con- 
uerſus viuificaſti me, & de abyſsis terræ iterum reduxiſti 
me. Multiplicaſti magnificentiam tuam, & conuerſus 
conſolatus es me ( Pfal:70.) Jaͤkoʒ inž mialam ʒginac 
Polſka dla niepꝛawosci potomkow moich / á tyś mie 
Doe wyrwal wßechmocna reis ſwoig 3 pꝛzepasci 
šintercí. Podales mie ſasiadom moim nielitosciwym / 
Sud ermanowi / Moſtwieinowi / Tatar zynowil/ y 


rebellizuiacemu Koza kowi / ale ná fkaranie tylko nie | 
na zgube / na wykoꝛzenienie zbytkow yſweywoli dzia⸗ 
tekmoich / ale nie na zaͤtracenie y wynißczenie mienis 


Polſtiego. Przeto Confitebor tibi, quoniam exaudifti 
me, & factus es mihi in falutem (Pal: y.) Odpowia⸗ 
da Paͤnſkim Imieniem tense Pſalmiſta świety / y moz 
wi: Sasiadow twoich krzywopꝛzysieglych / ktoꝛzy 
powſtali na cie / o Sarmac ya niez wyciezona / rozpꝛo⸗ 
By Bog Zaſtepow wielmozna rely ſwoia. Et reddet 
illis iniquitatem ipſorum, & in malitia eorum difperdet 
illos ( Pal: oz.) Skarze y buntownikow Kozaͤckich / y 


zdꝛaycow Dyczyzny wßytkich wynißczy. Difperdetil- | 
los Dominus Deus nofter. Ale pierwey fFarsesloset ſy⸗ 
now twoich ſwawolnych. Vilitabo, mowi / in virga 


iniquitates eorum, & in verberibuspeccata eorum. Abo: 
wiem Filijtui dereliquerunt: eri 5, Me iurant in 


his qui non ſunt Di j. Saturauie 


mæchati funt, & in 


domo meretricis luxuriabantur. Vnuſquiſque ad vxorem | 


proximi fui hinniebat. Nunquid ſuper his non vifitabo; 
191 Cow dicit 


€ 
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dícit Dominus, & in gente tali non vlcifceturanima mea. 
Synowie twoi Polſko / mowi Pan daftepow / oswie- 
ceni pꝛawda Ewange liey pezes Kaplany od Stolice 
Apoſtolſkiey na to wyſtane / opuscili mie / Odkupicie⸗ 
la ſwoiego / ktoꝛym na Besyiu za wßytek świńt Brew 
mote wylal/ y pꝛzeſtali fie obemnie Chryſtuſa Chrze- 
scianami zwac Y Krzyzem fie mo im piatnowac; a poz 
Beli fie pierwey zwac Huſſytami / potym Luteranami⸗ 
345 Kalwiniſtami / Arrianami / Nowokrzencami / az 
nátoniecy Nurkami; y cowiedziec iakiemi Sektarzami 
od Aacersorw ſwoich. Qui non funt Dij. Przeto Qui 
dereliquerunt Dominum confumentur. Dalem im do 
tego Minoc zyzne kraie Ruſtie / y bogáte Poꝛty Pru- 
ſkie y Inflantſkie / rad napoie / koꝛzenia / ſukna / bla⸗ 
waty, y kleynoty rożne; a oni tego poceli vzywac na 
zbytek / ná wßeteczenſtwo / 3 MMalzonek ſwoich o 
doſtwa niensaduym Bialymglowom patar / bar zie 
Cudze Sony / niżeli coꝛki ſwoie ſtroiac/y “a lozac na 
EC AMA do cudzych ziem / Żeby fie tám ſwawola y 
wßeteczenſtwem bawili / niżeli na oͤbꝛone Oyczyzny⸗ 
na ozdobe Bostiols / na záchománie Sámiliey frvotey / 
Ypoꝛatowanie vpadlych bliznich ſwoich. Schadzaͤli 
fiend bankiety do domów nierzadnych / nawet y do Sy⸗ 
dowel niewiernych / Et peccatum fuum quali Sodoma 
preedicaucrunt, nec abíconderunt (ig.) Brali žo- 
ny gwaltem ſasiadom y poddanym ſwoim / kupowali 
dꝛogo niewinne Panienki / aby ie obelzyli / a nie mieli 
ym wiezniow wykupowac z niewoli en 
ze | ży 


E Liment : | 
Prsymußali do grzechów fłużbifte Malzonek ſwoich / 
y Pokrewne blizkie / ktoꝛe w opiece v siebie mielí A 
gdy ich o to firofowali Kaplani / Facies Sacerdotum 
non erubuerunt C lerem:4.) Sabijali ludzi niewinnych 
za leda pꝛzyczynka / y oppꝛymowali vbogich / nic na fas 
dy Paͤnſkie nie pamietaiac: Oyczyzne gdzie mogli ßar⸗ 
pali / o tey calosci nie pomyslaiac: bliʒnich oßukiwali / 
na ſadach koꝛꝛupeye bꝛali / y lichwami fie y zdzierſtwem 
bogacili. Propter hoc, ait Dominus Deus exercituum. 
fortislfraćl. Heu conſolabor fuper hoftibus meis, & vin- 
dicabor de inimicis meis. Et conuertam manum meam 
ad te, & excoquam ad purum ſcoriam tuam, & auferam 
omne ſtannum tuum. E, reftituam iudices tuos, vt fuce | 
runt prius, & confiliarios tuos ftcut antiquitus (Ifaxe 2.) 
Dla tego mówi pꝛzez Jzaiaßa Pan / nie zlituie fie Ko⸗ 
o Polffa nad tobe 43 fie pier wey semficae deſpektu 
lego / žeácie mandate gcc mowi een wynißcze 
tych wßyklich / ktoꝛzy Bosciol moy fpzofanowóli; 5 
wyſmaze wßytkie niepzówości tego ludu zlosliwego / - 
ze nie zoſtanie tero bꝛaͤnt cnoty ſamey Chrześcidnfkiey. 
Dopiero wam pꝛzywroce Przelozonych ludzi ſpꝛawie · 
dliwych y poboznych / iócy bywali 34 Przodkow wer 
Bych; dopiero dam Senatoꝛow madꝛych / powaznych / 
iakichescie za ſtarych wiekow miewali. Dam y pokoy 
pozadany / ktoꝛymescie gardžili pierwey; y Thron 
Pomaͤzaͤnca waßego vtwierd ze / Manus enim mea au- 
xiliabitur ei, & brachium meum confortabit eum. Ni- 
hil proficiet inimicus in eo, & filius iniquitatis non appo- 
| net no- 
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net nocere ei. Et concidam afacie ipfius inimicos čius, 
& odienteseum, in fugam conuertentur (Pal: 88.) Bez 
da fie Rebellisanct lelóć twarzy tego / y zdꝛaͤdliwi pod- 
dani / ktoꝛzy go nienawidsieli/ nie beda smieli vkazac 
fie przed Maieſtat iego. Poganie beda fie ſtrachac F- 
mientá tego / y wßyſcy okoliczni niepꝛzyiaciele iego / bes 
da rzucac bꝛonie y Choꝛagwie ſwoie pod nogi tego; 
abowiem wßechmocna veld motá bedste prsy nim ad 
whe obecna / y Saffepy mote niebieſkie / beda ſtawaly 
ná posilek w kazdym boin, goy fie Ero targnie na niego. 
Ale pierwey omyicie lzami niepꝛaͤwosel waße / vpo» 
Forcie fie przed Maieſtatem moim / zaluycie 34 geze- 
chy / pokutuyeie / zyicie poczeiwie ( Ifaie i.) Lauamini, 
mundi eſtote, auferte malum cogitationum veſtrarum ab 
oculis meis, quieſcite agere peruerse, difcite benefacere: 
8 8 iudicium, ſubuenite oppreſſo, iudicate pupillo, 
efendite viduam. To dopiero poznacie milosierdzie 
moie / dopiero powrocicie ſie do waßey ſwobody da⸗ 
wney: Dopiero. Obywatele twoi Conflabunt gladios 
fuos in vomeres, & lanceas ſuas in falces (Iſaiæ 2.) A ty 
Polſko ſchoꝛzala / mowi Dawid świety / tym czaͤſem 
Expecta Dominum, viriliter age, & confortetur cor tnum, 
& fuftine Dominum( Pfa/:26.) A voolay bes pꝛzeſtanku 
3 fynómi twoimi do Naywpyzßego: Da nobis auxilium 
de tribulatione; quia vana falus hominis (Pfal: 59.) Ree 
| thy nas fam Bode Zbawieielu naß / w tych vtrapieniach 
naß ch / abowiem pꝛozno fie mamy ſpodziewae tátun- 
Vu Ralys / pꝛozno y ze Stáncyey ; malo nas weſpꝛa y 
: Ae >) | Wloſkie 


pomoga Woloßa / Wegrzy/ y Siedmigrodzónie / by- 


finy ich naybarsiey prosili/ bo fie oni teraz cießaz nie⸗ 


amen; — 
Wloſtie obietnice / y kumanie fie s Perekopem / nic mie 


ßezescia naß ego / iako y wßyſcy inßy pograͤniczni. W 
ſamym tylko Pánu Bogu nad ieia / a w pokucte świe- — 


tey / do ktoꝛey gdy fie 3 ßezerego fered vdamy / In Do 


faciemus virtutem; & ipfe ad nihilum deducet tribulan- 
tes nos. S níebá otrzymamy posilki / 3 nieba dadza 


nam meſtwo / śmiałość ,ślły / y ſerce nieuſtraßone / e 


iakoſmy teraz po te lata ſromotnie vcietáli / dla grze⸗ 


chow naß ych / tal zá pomocą Naywyzßego / gdy fic pos 


práwiemy w atóćie / beda pꝛzed garztka naß ych véres 
tóły niezliczone Hufce niepꝛzyiaciol naßych. Tylko 3 
pokoꝛa zawolaymy do Pana Zaſtepow / bzon w rete 
wziawßy: Protector nofter afpice Deus, & reſpice in 
faciem Chriftitui. Obꝛonco naß niezwyciezony Chry⸗ 
[še Sbawicielu / weyzrzy ná pokoꝛe ludu twoiego vtraͤ⸗ 
pionego / ktoꝛzy wßytke vfnosc ſwoie / y nadzieie w 


tobie pokladaig / že pꝛʒzyiawßy placzliwe modlitwy — 


naße / wyrwieß nas 3 paßczeki niepizyiacioł nayd 
Weyśczy y na Pomazanca twoiego KAZIMIERZA 
Krola naßego / ktoꝛy do ciebie ſaͤmego veieka fie o ráz 
tunek / y wola 3 Pſalmiſta swietym we dnie y w nocy: 
Benedictus Dominus Deus meus, qui docet manus meas 
ad prælium, & digitos meos ad bellum. Miſericordia 
mea & refugium meum, ſuſceptor meus & liberator meus, 
Protector meus, & in ipfo fperaui, qui fubdit populum 
meum fub me (El: 143.) A że ieſtes Panie 3 natury 

„a | twotey 
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twoiey Boſtiey Patiens & multum mifericors ( P/al:144.) 
pꝛoße vboga Maͤtka Polfa luż inż a anù pꝛzepusc 
grzechy dziatkom moim / zewßad vtrapionýtuzé gniew 
twoy Boſki myley na Pogány niewierne / na cheretyki 
zlosliwe / ná Schizmatyki vpoꝛczywe ( Ierem:10.) Ef- 

funde indignationem tuam ſuper Gentes, quæ non cogno- 
uerunt te, & fuper Prouincias, que nomen tuum non in- 
uocauerunt. A fyny tey Jacney Koꝛony / po rozmai⸗ 
vých krainach rozpꝛoßone / zgromaͤdziwßy do ich Oy- 
cz yzny/pokoiem požadáttym raͤcz milosiernie opátesyc/ 
blogoſtawienſtwem twoim niebieſkim. Saluos nos 
fac Domine Deus noſter, & congrega nos de nationibus. 
(Eſal: 105.) Vt confiteamur nomini ſancto tuo, & glo- 
riemur in laude ua. Spiewaiac po wßytkie wieki bez 
pꝛzeſtaͤnku : Tenedi&us Dominus Deus Ifrael à fæ- 
culo, & vfqte in feculum: Et benedictum 
nonen maieftatis eius in 
æternum. 


Caftigans caftiga. | 
uitme Domiaus, X. 
morti non tradi. | 
dit mó „a 
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